Intervención en el acto de inauguración de IATE (Inter-Active Terminology for Europe).
Bruselas, 28 Junio de 2007

Queridas amigas, queridos amigos:
La idea de crear una base de datos para Europa fue lanzada en 1994 -hace pues más de trece años- con apoyo del Parlamento Europeo, movilizado en particular por una de nuestras antiguas colegas, la Sra. Theato. El objetivo era sumamente ambicioso, tanto que hubo quien lo tachó de utopía e incluso de quimera. Se trataba de poner a prueba las posibilidades que las nuevas tecnologías de la informática empezaban entonces a dejar entrever, para con ellas proporcionar un punto único de entrada a toda la terminología de las Comunidades Europeas, que se pondría así a disposición de los ciudadanos y ciudadanas en Europa. Gracias al apoyo del Parlamento Europeo el proyecto pudo beneficiarse de financiación a cargo del Intercambio de Datos entre Administraciones, conocido en nuestra jerga por las iniciales inglesas de IDA; éste supo identificar el enorme interés de un instrumento de trabajo de esta naturaleza, interés no sólo para las Instituciones Europeas, sino también y muy mucho para las distintas Administraciones en cada uno de los Estados miembros e incluso más allá.

De este modo, ya a estas alturas, la Base Terminológica de Datos Lingüísticos de la Unión Europea, que identificamos de nuevo por las iniciales en inglés como IATE, representa el resultado de años de trabajo y de compilación puestos a disposición de nuestra ciudadanía. Se trata de una de las manifestaciones más tangibles de nuestro compromiso con el multilingüismo integral con una gran vocación de transparencia y de apertura: de lo que ahora se ha dado en llamar interactividad. No sólo nos expresamos, interpretamos y traducimos a partir y hacia los distintos idiomas comunitarios, sino que además ponemos a disposición de los europeos y de las europeas los mecanismos de acceso a nuestras fuentes y además lo hacemos de forma totalmente gratuita.
De hecho la IATE, como herramienta de trabajo concebida por y para traductores, se convierte, gracias a estar colgado en la red, en un instrumento eficaz no sólo para los traductores del mundo entero, sino asimismo para millones de gentes que en su trabajo diario utilizan varios idiomas. Esta estupenda base de datos es el fruto tanto de la experiencia y del trabajo, como de la cooperación de los servicios de Traducción e Interpretación de nuestras distintas Instituciones. Conviene tener en cuenta que en la Unión Europea producimos más de cinco millones de páginas traducidas al año. Y esto representa el mayor mercado de traducción en el plano mundial, pero también y sobre todo el mayor generador terminológico que existe en el mundo.
Más allá de constituir un fenómeno político sin parangón, el proceso de construcción europea y la consolidación de los mecanismos jurídicos con que se articula, así como la codificación progresiva de la legislación comunitaria, representan una aventura lingüística que tampoco tiene precedente en la historia mundial de la traducción. En realidad los traductores y juristas lingüistas de las Instituciones Comunitarias no se han conformado con traducir o con transponer textos de un idioma a otro. A menudo han llegado a crear expresiones nuevas, a inventarlas, para designar nuevos conceptos. El resultado de todo ello ha sido fijar a través del proceso de traducción un acerbo comunitario de naturaleza política: la lengua como expresión y referencia incuestionable del Derecho Europeo. En este punto puede afirmarse que nuestros traductores e intérpretes han elaborado un léxico con alrededor de siete millones de entradas multilingües, de las cuales más de un millón se ubican en el Parlamento Europeo. Trabajamos ya en los tres alfabetos de la civilización europea contemporánea: el del Comisario Orban y el mío, y sin duda el de la mayoría de Uds.; el griego de la señora Cosmidou y probablemente de algún otro en esta sala, y el cirílico con que nos han enriquecido después de su ingreso nuestros socios de Bulgaria. 
La demanda para utilizar esta Base de Datos ha sido grande. Si ella se ha hecho esperar ha sido porque, primero, las Instituciones han debido resolver los problemas de protección jurídica de datos y de derechos de autor.

Hoy, es ese patrimonio el que ponemos gratuitamente a disposición de cualquier ciudadano o ciudadana, y lo hacemos a una escala y dimensión totalmente nuevas puesto que la red abre posibilidades que nadie hubiera podido sospechar hasta hace poco.

El oficio de la traducción evoluciona, a la medida en que van evolucionando las herramientas con las que trabajamos. En este sector como en tantos otros, Europa tiene un papel de liderazgo que asumimos y, de hecho, eso es precisamente lo que estamos tratando de hacer aquí y ahora.

Por eso me alegro mucho de contar entre nosotros con la presencia de quienes integran los servicios de prensa y comunicación del Parlamento y de la Comisión, puesto que es fundamental que sepamos divulgar y dar a conocer "urbi et orbi" - "tout azimuth" que dirían los franceses- la oportunidad que con la IATE ofrecemos a todos los usuarios reales, y quizás aún más a los potenciales: escuelas, universidades, investigadores, el mundo de la empresa, las organizaciones no gubernamentales y el resto de la sociedad civil, pero acaso ante todo, las Instituciones locales, regionales o nacionales de nuestros países, casi siempre preocupadas con tener la mayor información posible del mundo comunitario.

Por lo demás, la IATE supone un poderoso mensaje de lo que puede llegar a producir la buena cooperación interinstitucional en el ámbito de la Unión Europea. En efecto han sido las Instituciones Comunitarias en su conjunto quienes han impulsado de forma coordinada este proyecto, enriqueciéndolo así con esfuerzos e inspiraciones diversas y complementarias. El Parlamento Europeo ha querido que más allá de las diferencias y a veces incluso de las fricciones que puedan darse entre dichas Instituciones, más allá también de la diferente dimensión de los servicios correspondientes o incluso de la diversidad del trabajo realizado por cada uno de dichos servicios encargados de alimentar esta Base de Datos, sea la memoria tecnológica de la Unión la que se ponga a disposición de todo el mundo.  En el Parlamento nos complace extraordinariamente la cooperación desarrollada con la Comisión en esta materia; nos complace tanto que estamos encantados de que esta inauguración se produzca precisamente el día del cumpleaños del Comisario Orban, a quien aprovechamos para felicitar desde este micrófono.
Por último quiero destacar el evidente prestigio y crédito que para la Unión Europea supone una iniciativa como la que aquí estamos lanzando. Hace apenas dos días, en Ginebra, se reunían los representantes de los servicios lingüísticos y de conferencias de las principales instancias intergubernamentales que existen en el mundo. Allí, fue motivo de gran satisfacción el escuchar felicitaciones y agradecimientos de instituciones tan destacadas como la propia Organización de Naciones Unidas, muy al tanto de lo que el IATE es y significa y desde luego, encantadas de poder tener acceso a tan significativo instrumento de trabajo.

En mi condición de Vicepresidente de la Eurocámara, encargado de los temas del multilingüismo, me complace poder alentar y apoyar todas las iniciativas comunes que, a la par que se enriquecen con las características específicas de cada una de nuestras Instituciones, permiten poner en valor mejor el patrimonio lingüístico y por lo tanto el patrimonio cultural que compartimos y que no es otro que el de cada país y cada pueblo de los que integran la Unión Europea.

La IATE es un nuevo proyecto común, uno de los que deben valernos el respeto, al admiración y la confianza tanto de los europeos y de las europeas como, más allá de nuestros propios territorios, el respeto, la admiración y la confianza, la simpatía en definitiva, de los hombres y mujeres con quienes desde Europa compartimos la responsabilidad y el destino de la Humanidad y del Planeta. Estoy convencido de que este proyecto, ejemplo por lo demás de puesta en común de esfuerzos y perspectivas de éxito, será fuente de inspiración para otros que le seguirán con el mismo espíritu de cooperación y de innovación creativa. Quisiera terminar rindiendo homenaje a los traductores sobre todo, pero también a los lingüistas y a los intérpretes que han hecho posible este trabajo. Gracias por su atención y felicidades a todos.
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